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■ L’AURA

Neblì, plievgia e naiv

A Lantsch è ars stersas saira
ina fatschada da lain d’ina cha-
sa. Blessads hai dà nagins, il
donn material vegn calculà cun
passa 100 000 francs. Quai scri-
va la polizia chantunala. Enturn
las 20.00 la sonda saira è il bri-
schament amez il vitg da Lantsch
vegnì annunzià. Bun 40 pum-

piers da Lantsch e da Lai han pu-
dì evitar ch’il fieu sa derasia sin ul-
teriurs bajetgs. Il motiv dal bri-
schament n’è anc betg sclerì. Te-
nor emprimas retschertgas pu-
dess esser responsabel per il bri-
schament in chamin d’in chemi-
né. Il motiv dal brischament vegn
dentant intercurrì vinavant.

Brischament a Lantsch

Brischament d’ina chasa en il center dal vitg da Lantsch. FOTO POCHA

La Lia Rumantscha preschen-
ta en ses rapport dal 2009 in
quint equilibrà cun var 3,5 mil-
liuns entradas ed expensas.
In quint che ha pudì amortisar
las sperditas dals dus onns
avant, che han dentant laschà
nagin spazi per investiziuns ne-
cessarias. Il preventiv 2011
quinta cun in surpli d’expensas

da 142 500 francs. Il rapport
preschenta sper il quint e las in-
furmaziuns generalas era dano-
vamain ina cumpart per tu-
destg. Uschia duain interessads
da linguatg tudestg era pudair
s’infurmar davart dal currì e
passà en terra rumantscha. La
radunanza da delegads ha lieu
ils 30 d’october a Cuira.

Lia Rumantscha cun quint equilibrà

■ (lq) En preschientscha da ra-
dund 400 giasts ha la Uniun
grischuna dals Gualsers festivà
venderdi saira ad Aschera il

punct culminant dal giubileum
da 50 onns da l’uniun cun la
premiera dal gieu festiv «Am
Strand». L’autur e regissur da

quest gieu è Peter Schmid da Val
S. Pieder. Ulteriuras produc-
ziuns han lieu a Tavau, Arosa,
Spleia, Val e Sursaissa.

Ils Gualsers celebreschan lur identitad culturala
KEYSTONE

DA PIEDER CAMINADA

Essas Vus gia stads ina gia-
da sin la glina? Sa chape-

scha betg. Jau percunter
bain. Ditg sinceramain betg
dal tuttafatg voluntarmain,
ma tgi po schont dir ch’el sa-
ja gia stà sin la glina?

Jau stoss adina puspè pen-
sar a mes viadi sin la glina,

cura che jau aud las discus-
siuns cuntraversas davart las
enconuschientschas dal tu-
destg che duain apparenta-
main esser uschè nauschas
tar ils Rumantschs. Lur
cumpetenza linguistica en il
tudestg duai esser uschè ma-
la ch’ina firma internaziunala
en la Val dal Rain grischuna
po strusch duvrar quella
glieud. Quai di en scadin cas
il CEO responsabel. Pli
baud n’avess jau sa chape-
scha betg scrit CEO, mabain
directur u manader da fa-
tschenta. Ma oz ston ins era
savair englais en il Grischun.
Uschiglio na san ins betg tge
ch’è in Chief Executive Of-
ficer (abrevià: CEO). A gea,
e tgi che na sa betg tudestg
emprenda era mo vess en-
glais – manegia quest CEO.
La finala derivan il tudestg e
l’englais da la medema fami-
glia da linguas (vestgerma-
na).

Ed il rumantsch? Embli-
dai quel! La lingua ch’è

sa sviluppada dals vegls dia-
lects retics e dal latin vulgar
è okay, sche glieud da fa-
tschenta da l’exteriur vegn
en il Grischun e vul vesair
in pau folclora. Tut tenor il
motto: Guardai ina giada
quests pitschens Ursins!
Propi charins! E co che
quels discurran. Chapir na
chapesch’ins gnanc in pled.
Ma insatge uschia n’avais
Vus betg en l’America. Vus
stuais As cuntentar cun ils
Indians – che Vus vesais il
pli gugent en in reservat.
Tar nus percunter sa mova

quel pievel primitiv libra-
main.

En quel stil vegn il CEO
da la firma internaziu-

nala en la Val dal Rain gri-
schuna a discurrer, cura
ch’el baiva tard la notg in
whiskey cun ses partenaris
da fatschenta da lingua en-
glaisa. Forsa pitga il Chief
Executive Officer schizunt
a sasez sin las coissas, cura
ch’el ri da schluppar sur
dals tups Rumantschs che
san uschè mal tudestg ed èn
uschia era strusch abels
d’emprender englais. Che
ses titel deriva en sasez per
100 pertschient dal latin ed
è uschia bler pli manaivel
dal rumantsch che dal tu-
destg, a gliez na pensa il
CEO sa chapescha betg.

Ma tge ha tut quai da far
cun mes viadi sin la

glina? Quella giada che jau
sun stà sin la glina discurriva
jau detg bain englais, per-
quai che jau aveva lavurà in-
tgins onns en ina firma in-
ternaziunala a Turitg. En
noss team devi dal reminent
in’Americana che saveva mo
in pèr buccadas tudestg,
schegea ch’ella viveva gia
blers onns a Turitg. E quai
cumbain che l’englais ed il
tudestg tutgan bain tar la
medema…

Saja sco ch’i veglia: Pli tard
sun jau lura ì cun mia

dunna per in mez onn a Má-
laga per emprender spagnol.
Nus dus sesevan damai en il
medem curs da lingua e fa-
schevan noss emprims pass
en il spagnol. Gia prest hai
jau cumenzà a formular
pleds che nus n’avevan
gnanc emprendì en il curs.
Jau prendeva simplamain il
pled rumantsch e modifitga-
va il tschep u la finiziun cun
las tipicas silbas spagnolas. E
gia deva il scolast ludond dal
chau: «Estupendo, Pedro, ya
hablas muy bién.»

Mia dunna seseva en
quels muments en il

vair senn dal pled senza
pleds sper mai. Mintgatant
era ella er in zichel schi-
gliusa sin mai pervia da
mias creaziuns linguisticas
spagnolas nunortodoxas
che funcziunavan però
detg stupent – gea, ed ina
giada è ella schizunt vegni-
da uschè vilada ch’ella m’ha
spedì senza far lungas sin la
glina.

Facit: Tgi che sa bain tu-
destg e po apparenta-

main er emprender bler pli
tgunsch englais, vegn forsa
– sco il CEO da quella fir-
ma en la Val dal Rain gri-
schuna – dad ir en l’Ameri-
ca u en l’Orient Extrem.
Jau percunter sun gia stà
sin la glina. E quai mo
perquai che jau sai in pau
rumantsch.

Cun il rumantsch vegn ins
schizunt sin la glina

■ CONVIVENZA

Vocabulari
glina = Mond
nausch/-a = schlecht
Val dal Rain = Rheintal
manader
da fatschenta = Geschäfts-

führer
abrevià = kurz, gekürzt
vestgerman/-a = west-

germanisch
latin vulgar = Volkslatein,

Vulgärlatein
glieud
da fatschenta = Geschäftsleute
Ursin = hier: Schellen-

ursli
charin = niedlich
pitgar = klopfen
coissa = Schenkel
pertschient = Prozent
buccada = Brocken
modifitgar = verändern
tschep = hier: Wort-

stamm
finiziun = hier: Endung
en il vair senn
dal pled = im Wortsinn
in zichel = ein bisschen
schiglius/-a = eifersüchtig
vilà/-ada = frustriert,

wütend
senza far lungas = kurzerhand
Orient Extrem = Ferner Osten
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